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    Tune: Dundee C.M. 

How sad our state by nature is!

Hoe droevig is onze toestand van nature!
Our sin how deep it stains!

Hoe diep is het bezoedeld door onze zonden!
And satan binds our captive minds

En satan bindt onze gebonden geest
Fast in his slavish chains.


vast in zijn slaafse ketenen.
But there’s a voice of sovereign grace
Maar er is een stem van soevereine genade
Sounds from the sacred Word;

die klinkt uit het heilige Woord;
“Ho! Ye despairing sinners come,

“O gij wanhopige zondaars, kom,
And trust upon the Lord.”


en vertrouw op God.”
My soul obeys the almighty call,

Mijn ziel gehoorzaamt de almachtige roep,
And runs to this relief;


en haast zich tot deze verlossing.
I would believe Thy promise, Lord;
Ik wil Uw belofte geloven Heere,
O help my unbelief!


kom mijn ongeloof te hulp.
To the dear fountain of Thy blood,

Ik vlucht naar de dierbare fontein van Uw bloed,
Incarnate God, I fly;


mensgeworden God;
Here let me wash my spotted soul

laat mij hier mijn bevlekte ziel wassen
From crimes of deepest dye.

van mijn scharlaken zonden.
Stretch out Thy arm, victorious King,
Strek Uw arm uit, zegevierende Koning,
My reigning sins subdue;


onderwerp mijn heersende zonden,
Drive the old dragon from his seat,

verdrijf de oude draak van zijn troon
With all his hellish crew.


met de ganse hellemacht.
A Guilty, weak and helpless worm,

Als een schuldige, zwakke en hulpeloze worm,
On Thy kind arms I fall;


stort ik mij in Uw liefdevolle armen;
Be Thou my strength and righteousness,
wees Gij mijn sterkte en gerechtigheid,
My Jesus and my all.


mijn Jezus en mijn al.
2.  In Temptation                             Charles Wesley
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Jesu, Lover of my soul,


Jezus, Die mijn ziel bemint,
Let me to Thy bosom fly,


‘s levens stormen loeien, Heer!
While the nearer waters roll,

O beveilig mij, Uw kind,
While the tempest still is high:

leg mij aan Uw boezem neer.
Hide me, O my Saviour, hide,

Als de golven woedend slaan,
Till the storm of life be past;

tegen rotsen op en en neer,
Safe into the haven guide; 

laat mij aan Uw zijde staan,
O receive my soul at last! 


tot de storm voorbij is, Heer.
Other refuge have I none;


And’re toevlucht heb ik geen;
Hangs my helpless soul on Thee;

hulp’loos kom ik tot U vliên.
Leave, ah! leave me not alone,

Laat, o laat mij niet alleen,
Still support and comfort me:

wil mij steeds Uw hulpe biên!
All my trust in Thee is stayed,

Als de zondelast mij drukt,
All my help from Thee I bring;

zend mij Uw verlossing neer;
Cover my defenceless head

ben ik zwak en neergebukt,
With the shadow of Thy wing.

Schenk mij dan uw kracht, o Heer!
Thou, O Christ, art all I want;

Gij, o Heiland zijt mijn kracht,
More than all in Thee I find;

Gij mijn hoog vertrek, o Heer. 
Raise the fallen, cheer the faint,

Gij sterkt zwakken door Uw macht,
Heal the sick, and lead the blind:

Gij geeft blinden d’ ogen weer.
Just and holy is Thy Name,

Heilig, driemaal heilig, Gij!
I am all unrighteousness;


Zie ontfermend op mij neer.
False and full of sin I am,


Niets dan zwakheid vindt G’ in mij
Thou art full of truth and grace.

Schenk mij Uw genaad’, o Heer.
Plenteous grace with Thee is found,
Volheid van genade, Heer!
Grace to cover all my sin;


woont steeds in Uw priesterhart.
Let the healing streams abound,

Stort de stroom des levens neer
Make and keep me pure within:

in mijn ziel, neem weg mijn smart.
Thou of life the fountain art,

Gij zijt ‘s levens heilsfontein,
Freely let me take of Thee;

Gij geeft zondaars zaligheid.
Spring Thou up within my heart,

Was mij, Heer! En houd mij rein,
Rise to all eternity.   


Nu en tot in eeuwigheid.
3. All that I was, my sin, my guilt  (1 Cor.15:10)      H. Bonar
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All that I was, my sin, my guilt,

Alles wat ik was, mijn zonde, mijn schuld,
My death, was all my own;

mijn dood; dat alles was van mij.
All that I am I owe to Thee,

Alles wat ik ben heb ik alleen aan U
My gracious God, alone.


mijn genadige God te danken.
The evil of my former state,

Het kwaad van mijn eertijds 
Was mine, and only mine;


was van mij, van mij alleen.
The good in which I now rejoice

Het goede waarin ik mij nu verheug
Is Thine, and only Thine.


is van U, van U alleen.
The darkness of my former state,

De duisternis van mijn eertijds,
The bondage  - all was mine;

de gebondenheid – dat alles was van mij.
The light of life in which I walk,

Het levenslicht waarin ik wandel,
The liberty is Thine.


de vrijheid, het is van U.
Thy grace first made me feel my sin,
Uw genade deed mij eerst mijn zonden voelen
And taught me to believe;


en leerde mij te geloven; 
Then, in believing, peace I found,

daarna, gelovend, vond ik vrede
And now in Christ I live.


en nu leef ik in Christus.
All that I am while here on earth,

Alles wat ik hier op aarde ben,
All that I hope to be,


alles wat ik hoop te zijn
When Jesus comes and glory dawns,
als Jezus komt en de heerlijkheid aanbreekt:
I owe it, Lord, to Thee.


ik dank het, Heere, aan U.
4. Speak, I pray Thee, gentle Jesus!             W. Williams
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Speak, I pray Thee, gentle Jesus!

Spreek, ik bid U, lieve Jezus!
O how passing sweet Thy words,

O hoe uitnemend zoet zijn Uw woorden,
Breathing o’er my troubled spirit

wanneer ze over mijn verontrust gemoed.
Peace which never earth affords.

een vrede fluisteren die de wereld nooit kan geven.
All the world’s distracting voices,

Al de afleidende stemmen van de wereld,
All the enticing tones of ill,

al de verlokkende klanken van het kwaad,
At Thy accents mild, melodious,

zijn door Uw liefelijke, melodieuze spraak
Are subdued, and all is still.

bedwongen en alles is stil.
Tell me Thou art mine, O Saviour,

Zeg me dat U de mijne bent, o Heiland,
Grant me an assurance clear;

schenk mij een vaste zekerheid;
Banish all my dark misgivings,

verban al mijn duistere twijfels,
Still my doubting, calm my fear.

stil mijn twijfel, kalmeer mijn angst.
O, my soul within me yearneth 

O mijn ziel verlangt vurig in mij
Now  to hear Thy voice divine;

om nu Uw goddelijke stem te horen;
So shall grief be gone for ever,

Dan zal  alle droefheid voor eeuwig heengaan,
And despair no more be mine.

en zal ik nooit meer wanhopen.
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5. Free grace – Thanksgiving for salvation                Ch. Wesley

    Tune: Sagina

And can it be that I should gain,

Zou het kunnen, dat ik een aandeel zou krijgen
An interest in the Saviour’s blood?

in het bloed van de Zaligmaker?
Died He for me, who caused His pain?
Stierf Hij voor mij, die de oorzaak was van Zijn pijn?
For me, who Him to dead pursued?

Voor mij, die ter dood toe Hem vervolgde?
Amazaing love! howe  can it be

Allerwonderlijkste genade, hoe kan het,
That Thou, my God, shouldst die for me?
dat U mijn God, voor mij zou sterven?
’t Is mystery all! The Immortal dies!
Het is één groot mysterie: de Onsterfelijke sterft!
Who can  explore His strange design?
Wie kan Zijn wonderlijke heilsplan naspeuren?
In vain the first-born seraph tries

Tevergeefs pogen de eerstgeboren serafijnen
To sound the depths of love divine!
de diepten van Gods liefde te peilen. (1 Petr. 1:12)
’t Is mercy all! Let earth adore,

Het is één en al genade; laat de aarde het aanbidden
Let angel minds inquire no more.

en laat het engelenverstand het niet verder onderzoeken.
He left His Father’s throne above-

Hij verliet Zijns Vaders troon daarboven-
So free, so infinite His grace-

Zo vrij, zo oneindig is Zijn genade-
Emptied Himself of all but love,

Ontledigde Zichzelf van alles behalve liefde (Filip. 2;7)
And bled for Adam’s helpless race:
en heeft gebloed voor Adams hulpeloos geslacht;
’t Is mercy all, immense and free

‘t Is alles genade, rijk en vrij
For, O my God, it found out me!

want, o mijn God, het vond mij!
Long my imprisoned spirit lay

Reeds lang lag mijn gekerkerde geest
Fast bound in sin and nature’s night;
gebonden in zonde en de duisternis van mijn natuur;
Thine eye diffused a quickening ray,
Uw oog zond een levendmakende straal.
I woke, the dungeon flamed with light;
Ik ontwaakte, de kerker werd een en al licht,
My chains fell off, my heart was free,
mijn ketenen vielen af, mijn hart was vrij.
I rose, went forth, and followed Thee.
Ik stond op, ging uit, en volgde U.
No condemnation now I dread;

Nu vrees ik geen verdoemenis (Rom. 8:1)
Jesus, and all in Him is mine!

Jezus, en al wat in Hem is, is mijn!
Alive in Him, my living Head,

Levend in Hem, mijn levend Hoofd, 
And clothed in righteousness divine,
en bekleed met Goddelijke gerechtigheid, (Jes. 61:10)
Bold I approach the eternal throne,

ga ik vrijmoedig toe tot de eeuwige troon (Hebr. 4:16)
And claim the crown, through Christ            en maak aanspraak op de kroon, door Christus mijn

                                              my own.                                                                              eigendom.
[image: image6.wmf]6. The chiefest among ten thousand  (Hoogl.5:10)    A.M. Toplady
Tune: Beatitudo C.M.
Compared with Christ, in all beside
Vergeleken met Christus, zie ik
No comeliness I see;


in alles buiten Hem geen heerlijkheid;
The one thing needful, dearest Lord,
het enige dat ik nodig heb, liefste Heere,
Is to be one with Thee.


is om één te zijn met U.
The sense of Thy expiring love

Het gevoel van Uw stervende liefde,
Into my soul convey;


meegedeeld aan mijn ziel;
Thyself bestow; for Thee alone,

schenk mij Uzelf, want ik bid
My All in all, I pray.


om U alleen, mijn al in al.
Less than Thyself will not suffice

Minder dan Uzelf zal niet genoeg zijn
My comfort to restore;


om mij mijn troost weder te geven; 
More than Thyself I cannot crave,

meer dan Uzelf kan ik niet begeren
And Thou canst give no more.

en meer kunt U niet geven.
Loved of my God, for Him again

Bemind door mijn God,
With love intense I’d burn;

brand ik van vurige wederliefde;
Chosen of Thee ere time began,

verkoren door U van voor het begin der tijden
I choose Thee in return.


verkies ik op mijn beurt U.
Whate’er consists not with Thy love,
O, leer mij los te laten
O teach me to resign;


wat niet met Uw liefde kan bestaan; 
I’m rich to all the intents of bliss,

ik ben rijk met al de voortekenen
If Thou, O God, art mine!


der hemelse heerlijkheid,

Als Gij, o God, de mijne zijt.
7. The meditation of heaven (2 Cor. 4:17,18)       I. Watts
[image: image7.wmf]Tune:Lloyd
My thoughts surmount these lower skies,
Mijn gedachten verheffen zich boven deze lage luchten
And look within the veil;


en zien achter het voorhangsel;
There springs of endless pleasure rise,
daar ontspringen bronnen van eindeloze vreugde,
The waters never fail.


Die stromen houden nooit op.
There I behold, with sweet delight,

Daar aanschouw ik, met zoet vermaak,
The blessed Three in One;


de gezegende Drie-enige God;
And strong affections fix my sight

en een sterke genegenheid vestigt mijn oog
On God’s incarnate Son.


Op Gods vleesgeworden Zoon.
His promise stands for ever firm,

Zijn belofte staat voor eeuwig vast,
His grace shell ne’er depart; 

Zijn genade zal nooit vergaan;
He binds my name upon His arm,

Hij bindt mijn naam op Zijn arm
And seals it on His heart.


En zet haar als een zegel op Zijn hart. (Hoogl. 8:6)
Light are the pains that nature brings;
Licht is de pijn van dit leven,
How short our sorrows are,

hoe kort is ons verdriet;
When with eternal, future things

als we de eeuwige, toekomstige dingen
The present we compare!


Vergelijken met het tegenwoordige.
I would not be a stranger still

Ik wil niet langer een vreemdeling blijven
To that celestial place,


van dat hemels oord;
Where I forever hope to dwell,

waar ik voor eeuwig hoop te wonen
Near my Redeemer’s face.

voor het aangezicht van mijn Verlosser.
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8. The last words of Samuël Rutherford                             Anne Ros Cousin
tune: Rutherford
The sands of time are sinking;

De zandloper van de tijd is bijna leeggelopen;
The dawn of heaven breaks;

de hemelse dageraad breekt aan;
The summer morn I’ve sighed for,

de zomermorgen, waarnaar ik hijg,
The fair, sweet morn, awakes:

de schone, zoete morgen ontwaakt.
Dark, dark hath been the midnight,

Donker, donker was de middernacht,
But day-spring is at hand,


maar nu gloort de morgenstond;
And glory, glory dwelleth


en heerlijkheid, heerlijkheid woont
In Immanuel’s land.


In Immanuelsland.  

The King there, in His beauty,

De Koning in Zijn schoonheid (Jes. 33:17)
Without a veil is seen;


wordt daar met ongedekt gelaat gezien (1 Kor. 13:12)
It were a well-spent journey,

het was een welbestede reis,
Though seven deaths lay between;

hoewel er zevenmaal sterven tussen lag.
The Lamb with His fair army

Het Lam met Zijn heerlijk leger 
Doth on Mount Zion stand,

staat op de berg Sion. (Openb. 14:1)
And glory, glory dwelleth


En heerlijkheid, heerlijkheid woont
In Immanuel’s land.


in Immanuelsland.

O Christ, He is the fountain,

O Christus, Hij is de bron,
The deep, sweet well of love;

de diepe, zoete welbron van liefde;
The streams on earth I’ve tasted,

die stromen heb ik op aarde gesmaakt,
More deep I’ll drink above;

maar tot voller verzadiging zal ik boven drinken.
There, to an ocean fulness,

Daar is – tot de volheid van een oceaan -
His mercy doth expand,


Zijn genade uitgestrekt.
And glory, glory dwelleth


En heerlijkheid, heerlijkheid woont
In Immanuel’s land.


in Immanuelsland.
With mercy and with judgment

Met genade en recht
My web of time He wove,


weefde Hij het web van mijn levenstijd.
And aye the dews of sorrow

En gewis, de dauwdruppels der smarten
Were lustred with His love:

waren doorschitterd van Zijn liefde.
I’ll bless the hand that guided,

Ik zal de hand zegenen, die mij heeft geleid,
I’ll bless the heart that planned,

ik zal het hart zegenen, dat alles zo heeft bepaald;
When throned where glory dwelleth
als ik zal tronen waar de heerlijkheid woont
In Immanuel’s land. 


in Immanuelsland.

The bride eyes not her garment,

De bruid ziet niet op haar gewaad,
But her dear bridegroom’s face;

maar op het gelaat van haar dierbare bruidegom.
I will not gaze at glory,


Ik zal niet staren op de heerlijkheid,
But on my King of grace;


maar op mijn Koning der genade.
Not at the crown He giveth,

Niet op de kroon die Hij geeft,
But on His pierced hand:


maar op Zijn doorstoken handen.
The Lamb is all the glory


Het Lam is al de heerlijkheid
Of Immanuel’s land.


van Immanuelsland.
I’ve wrestled on towards heaven,

Ik worstelde voort ten hemel,
‘Gainst storm and wind and tide;

tegen storm en wind en tij;
Now, like a weary traveller

nu, als een vermoeide reiziger,
That leans upon his guide,


die leunt op zijn Gids,
Amid the shades of evening,

omgeven door de avondschaduwen,
While sinks life’s lingering sand,

terwijl de zandloper van mijn leven traag leegvloeit,
I hail the glory dawning


begroet ik de heerlijke morgenstond
From Immanul’s land.  


van Immanuelsland.
9. Saints in glory  (Openb. 7:12-17)       Based on Rowland Hill
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Lo! Round the throne, a glorious band,
Zie, rondom de troon een heerlijke schare;
The saints in countless myriads stand,
daar staan de heiligen in  ontelbare myriaden
Of every tongue, redeemed to God,

uit alle tongen,verlost om van God te zijn,
Arrayed in garments washed in blood.
bekleed met klederen die in bloed gewassen zijn. 
Through tribulation great they came;
Zij komen uit de grote verdrukking; 

They bore the cross, despised the shame;
ze droegen het kruis en verachtten de schande. 
From all their labours now they rest,
Nu rusten zij van hun arbeid 
In God’s eternal glory blest.

in Gods eeuwige gezegende heerlijkheid.
They see their Saviour face to face,

Zij zien hun Zaligmaker van aangezicht tot aangezicht
And sing the triumphs of His grace;
en zingen van de triomf van Zijn genade.
Him day and night they ceaseless praise,
Zij prijzen Hem dag en nacht zonder ophouden;
To Him the loud thanksgiving raise:
tot Hem klinkt de luide dankzegging op:
“Worthy the Lamb, for sinners slain,
“Het Lam, voor zondaren geslacht, is waardig
Through endless years to live and reign;
tot in de eindeloze eeuwigheid te leven en te regeren;
Thou hast redeemed us by Thy blood,
gij hebt ons gekocht met Uw bloed
And made us kings and priests to God”.
en hebt ons voor God tot koningen en priesters gemaakt.”
So may we tread the sacred road

Zo mogen ook wij die heilige weg betreden
That saints and holy martyrs trod;

die de heiligen en de heilige martelaren hebben betreden.
Wage to the end the glorious strife,

Voer tot het einde de heerlijke strijd
And win, like them, a crown of life.
en win, zoals zij, de kroon des levens.
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